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Anomayiss 0o cmammi aHINIUCLKOIO MOBOI0 — GANCTUBULU KOMYHIKAMUBHO 3HAYUYWUL
eleMenm y CMpPYKMYpHIU opeauizayii HayKoeoi npayi, AKull 6e1uxkolo Mipoio 6ionogioac 3a
NiOBUWEHHs THOEKCY YUmY8aHHs NyOniKayii ma nouamok oianozy 3 iHozeMHumu Koneeamu. Ha
OCHO8I BUOIPKU AH2TIOMOBHUX AHOMAYILU 3 VKPAIHCOKUX HAYKOBUX JHCYPHANIE PO32NIAHYMO MUNOGL
HOMUIKU 68 IXHbOMY O@opmieHHi ma nepexknadi. Y noai yeasu aemopa OOCHIONCEHHS —
BUKOPUCMAHHS OHAAUHOBUX NepeKiadayis, NOMUIKY 8 NPABONUCT, 2PaAMAMUYHI 02PIXU, HeNPABUIbHA
CMPYKMYpa pedenb, KANbKYSAHHS, NPAGUId Mpauciimepayii, nepekiad mepmiHie, NOPYUIEHHS
npasun cnoayyysanocmi. llooano pexomenoayii 01 AKICHO20 HANUCAHHA AHOMAYIN AHINIUCHKONO
MOB010.
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Aunomayusi Kk cmamve HA AHITUNCKOM A3bIKE — 6ANCHBIU KOMMYHUKAMUBHO 3HAYUMbBLU
9/1eMeHm 8 CMPYKMYPHOU OP2aHU3aAyUY HAy4yHO20 MeKCcma, KOmopuli 8 OONbUoU Mepe omeeyaem
3a nogvluleHue UHOeKca Yumuposanus nyosuKayuy u Havunaem ouanoe ¢ Koaie2amu 3a pyoericom.
Ha ocnose 6vlbOpKku  aHeNOA3bIYHLIX — GHHOMAYWUU U3 VKPAUHCKUX — HAYYHBIX — JICYPHANIO08
paccmampugaromes munuunsvie OWUOKU 6 ux ogopmienuu u nepesode. B none enumanus asmopa
UCCIe008anUs — UCNOIb308aHUE OHIIANH NEPeso0YUKO08, OWUOKU 8 NPABONUCAHUU, 2PaAMMAMUYecKue
ONJIOWHOCMU,  HapYWeHUue  CUHMAKCU4ecKux  CmpyKmyp,  Nnpasuia  mpanciumepayuu,
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JUHSBUCTNUYECKAsl KANbKA, nepesod mepMunos, masmonozus. Ilodaner pexomendayuu Ol
Ka4yecmeeHHo20 HaNUCaHus AHHOMAayuil Ha AH2TULICKOM S3bIKe.
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nepegoo, MpancIumepayus, mepmuH.
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Introduction. The abstract of a scientific article in English is an important communicatively
significant element in the structural organization of the text which is largely responsible for raising
the citation index of the publication. It is often the starting point of a dialog between the author and
his / her foreign colleagues.

Purpose. The purpose of this article is to analyze the peculiarities of writing an abstract in
English, to describe common errors in the abstracts related to the field of Tourism and Country
Studies and give recommendations on how to avoid them.

Methods. The research is conducted using cognitive and contextual analysis, comparative
translation analysis.

Results. The author briefly reviews various types of abstracts. Based on a random selection
of English-language abstracts from Ukrainian scientific journals the author generalizes common
mistakes in their composition and translation and offers recommendations based on the books and
papers by such linguists as Chastnyk O. S., Chastnyk S. V., Diachenko N. O, Gerasimova L. A.,
lerchenko O. V., Tymoshenko O. V.

Originality. The abstract represents a scientific work in various databases around the
world, so it should be understandable, comprehensive and interesting. Due to lexical and
grammatical mistakes the process of language interaction is disrupted and the scientist’s reputation
is tarnished. The focus of attention is on the use of online translators and errors to be avoided.

Conclusion. Most abstracts under research are informative by their nature but due to
numerous errors some of them do not fulfill their pragmatic task. It has been determined that most
common mistakes in English abstracts published in Ukrainian journals in the field of "Tourism and
Country Studies" include: incorrect spelling, different variants of spelling terms and proper names
throughout one article, grammatical errors (violation of word order and sentence structure, misuse
of tense verb forms, articles, prepositions and pronouns), wrong loan translation, i. e. transfer of
Ukrainian language structures to the English text, lexical mistakes (incorrect translation of proper
names including geographical names, inaccurate translation of terms, violation of lexical
combinability), tautology. In today's world of online communication, access to scientific societies
and social media profiles authors can consult professional translators or native speakers who
specialize in the field of study before publishing the abstract.

Keywords: abstract, scientific article, lexical mistakes, grammatical mistakes, translation,
transliteration, term.
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ITocranoBka mpoOaemu. Jlpyk HaykoBoi CTarTi B 1HO3eMHOMY (IIEpEBa)KHO
AHTJIOMOBHOMY) JKYpHaJi — 1€ MOXJIUBICTb JJI1 BUCHOT'O 3asIBUTH MPO cebe KojeraM 3 iHIIUX KpaiH.
Jlo Toro x, me OOOB’s3KOBa BHMOra J0 3700yBauiB HAyKOBUX CTYNEHIB Ta JI0 HayKOBO-
MeAaroTiYHUX MPAIiBHUKIB HABYAJIbHKX 3akiaiB. [TyOuikariiss B MibKHapOIHOMY BHJIaHHI ITiIBHIITYE
3arajibHUN HAYKOBHM pEeUTHHT yueHOro. Taki MOoKa3HHKH, K iHJAeKC [ipmia abo 3araapHUN 1HAEKC
IUTYBaHHS HE 3pOCTAIOTh BiJl OJHIET CTATTi, OJHAK (akT ii pO3MIIICHHS B >KypHalll 3 BUCOKHM
iMIakT-gakTopoM — 1ie 3HauHe npodeciitHe JoCATHEHHSA. ABTOpP cTaTeld Mi>KHApOIHOTO PiBHS MOXKE
NpeTeHayBaTH Ha TPaHTH, 3alpolIeHHS B CHUIbHI MpoekTH. CTaTTs HAYKOBIS B aBTOPUTETHOMY
JKYPHaJIl MiBUINYE 3arajbHUI CTaTyC Y CBITOBIM akaJeMIYHIM CIUIBHOTI SIK 3aKJIajy, Y IKOMY BiH /
BOHA Ipalto€, TaK 1 KpaiHU 3arajioMm.

be3ymoBHO, mepeBary HasBHOCTI MyOJIiKaliil y MDKHAPOIHUX KypHAJIaX OYEBHJIHI, XoUa il
HANWCAHHS — TPUBAIHUH 1 TPYJOMICTKHI TIpoIiec. ABTOp MYCUTh TOTPUMYBATHUCS BUMOT 10 3MICTY,
opOpMJICHHS Ta HAYKOBOT'O CTHJIFO aHIIMChbKOI MOBH. [HaKIie 4yekaTuMe BiJIMOBa y ApyIli abo
KJIIOMITKUI (4acTO 3a JIOJATKOBY IUIATy) MPOIIEC PeNaryBaHHs. 3aBIaHHS YKJIQJaHHS aHOTAIlil
MOCTa€ ChOTOJHI MEpell KO)KHUM HAayKOBIIEM, HaBITh SIKIIO BiH HE 30UpaeThCS NPYKyBaTUCS B
1HO3eMHOMY BHJIaHHI, TOMY 10 BCi (haXxoBi )KypHaIu YKpaiHU TaKOX BUMAararoTh MMOJATH KOPOTKHUMA
3MICT aHTJTIHCHKOIO MOBOIO.

Meta craTTi — pPO3MISIHYTH OCOOJIMBOCTI HAINMCAHHSA aHOTAIlll aHIJIHCHKOI MOBOIO,
BUJUTUTH THUIIOBI TIOMHJIKM B aHOTALIAX CTaTed i3 ramysi Typu3My i KpaiHO3HABCTBa Ta IMOJATH
peKoMeHanii, Ik iX YHUKHYTH.

MartepiaJjiom JuIs JOCTIDKEHHS cTaja BUOIpKa 3aroJIOBKIB CTaTel, HAIPYKOBAHUX MIPOTATOM
2018-2020 pokiB y HaykoBUX XKypHajax VYkpainu: BicHuk XapKiBCbKOI0 HalliOHAIBHOTO
yHiBepcuTety imMeHi B. H. Kapa3zina (cepis «MixHapoani BinHocuHu. EkoHOoMika. KpaiHO3HABCTBO.
Typusm»); «leorpadis Ta Typmsm» KuiBcbkoro HarioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[lleBuyenka.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCTiTKeHDb i myOJaikamiii. AHOTaIis Oyia 00’ €KTOM JIOCHIKEHb Pi3HUX
HAYKOBIIB, SKi po3risanand ii (yHKIi, CHHTaKCHM4YHI Ta CTPYKTYpPHI OCOOJIHMBOCTi, 3B’SI30K 13
tekcToM. H. JIss9eHKo momae pexoMeH allii, sk HalmucaTy aHOTallilo 0 CTaTTi YKPaiHCHKOI MOBOIO
[4]. O.InpueHKkO mpHUCBATHIIA HU3KY HAyKOBMX IIpallb BHUBYEHHIO E€TUKETY AaHIVIOMOBHOI'O
HAYKOBOTO JUCKYPCY, IUCKYPCUBHHUX CTAaHIAPTIB aHTIIIHCHhKOI MOBU HAYKH Ta METaMOBH HayKH [7;
8] Pe3rome 10 HAyKOBUX Mpallb pO3MISIAIOTh K YaCTUHY pOOOTH Ha/l HAYKOBOIO CTATTEIO B JICAKUX
metomuaaux pekoMeHpamisx (O. Yactauk, C.Yactauk) [11]. O.TumomeHko mpomnoHye
MOCTAIMHWNA TIX1 A0 HAIMMCAHHS aHOTAIli 10 AWIUIOMHUX Ta MariCTepChbKUX pOOIT aHTJIIHCHKOIO
moBor [10]. CrermianpHi Ta BY3bKOTANY3€Bi IOCTIKEHHS IMOKMA IO HeuwclenHi. ['. M’scoin
30Cepe/Kye yBary Ha TpaMaTHYHUX OCOONMBOCTSX aHrioMoBHux aHortamid [13]. T'. Tanko
po3rIIsiae pe3roMe 10 JiTepaTypOo3HABUMX CTaTed y MibKHapoaHUX kKypHanax [14]. €. JlenmboxiH
NeTaJbHO aHali3ye pe3loMe J0 CTaTed, IO TMOB’s3aHi 3 KOHIENTOC(epor <«3emieycTpiil Ta
kamactp» [9].

BukJjaa ocHOBHOro Marepiajy J0CTiI:KeHHs. AHOTAIlisl HAyKOBOi CTATTi — II€ JIKEPEJo
iHdopmarrii, y sSKOMy JAaKOHIYHO TMOBIJOMJISIETbCA TPO i1 OCHOBHI IOJOXEHHS. 3a CIIOBaMHU
H. JIsuenko, aHOTAIlisl — [Ie CTHUCIA XapaKTePUCTUKA HAYKOBOI pOOOTH, 110 MA€ TMEBHY CTPYKTYPY
[4, c. 139]. Bona motpiOHa 11 €KOHOMIi 4acy uYMTaya, SKUWA 3a IIUM OIKCOM BHPIIIYE, YH
NPOJIOBXKYBAaTH YUTATH cTarTio. llo-mpyre, aHortamiss moTpiOHa IS 3pYYHOCTI KOPUCTYBaHHS
NOIIYKOBUMH CEpBEpaMH, SIKi JOMOMAaraioTh 3HAWTH 3a 3alMTOM HEOOXiJHY 3a 3MICTOM CTaTTIO.
Amnoraris noTpiOHa, 30KkpemMa, IiJ] 9ac MOoAaHHs cTaTel y HayKOBI KypHAJIM; TIPH MOAaHHI1 3asiBKH Ha

117



Hayxogi 3anucku BJAITY imeni Muxaiina KowroOuHCcbKOro

JOCHIIHULIBbKI TPAHTH; TIPU HANMCaHHI PEKOMEHAIlil 10 KHUTH; U1 KaHIUAATChKOI Y1 TOKTOPCHKOL
JHcepTallii, MaricTepchbkol poboTH; il 9ac opopMIICHHS 3asBKH HAa KOH(EPEHIIIIO.

AHoTa1is — 11e BI3UTiBKa cTaTTl. BoHa npeacrasisie HayKoBy poOOTY B pi3HMX 0azax JaHUX
YCbOTO CBITY, TOMY IMOBHHHA OyTH pPEMpEe3eHTATHBHOIO, 3PO3YyMiIOI0, BHYEPITHOIO Ta ILIKaBOIO.
Cepen mouoBUX TMOpaj Ha3zBeMo Taki. [lo-mepiie, aHoTallisi — 1€ OCTaHHIA eTam, A0 SKOTO
NPUCTYMAIOTh MiCHs 3aBeplIeHHs HaykoBoi ctaTTi. [lo-apyre, KokHa aHOTallig MYCUTh BiIOBIIATH
BUMOIaM pejkoserii 30ipHHKa HAyKOBUX CTaTed, y SKOMY BHU IUIAHYETE€ JAPYKYBaTUCS Ta SKI
OMKCaHO B iHGOpMaIiifHOMY JIMCTI. 3a3BUYail TaM yKa3aHO PEKOMEH0BaHY KUIBKICTh CIIiB, 3HAKIB
abo psAIKiB JuIs aHOTaIlii, 1HOMI IepepaxoBaHO, sIKI caMe CTPYKTYpHI YaCTUHHW BOHA ITOBHHHA
MICTUTH. AHOTAIlisI HE MOXK€ MOBTOPIOBATH JOCIIBHO Ha3By ab0 (parMeHTH CTaTTi, iX MOTPiOHO
nepedpa3oByBaTu. BayxIMBO CTEKHUTH 32 YHI(IKAIIEI TEPMiHIB Y 3aroJIOBKY, aHOTAIlii Ta TEKCTI
crarti. He m03BONSETbCS BUKOPUCTOBYBATH LUTYBAaHHS Ta BHCJIOBIIOBAaTH BIACHY AYMKY. Y
HAYKOBO-METOJUYHIN JiTepaTypli MOXHAa 3HAWTH JOCTaTHbO PEKOMEHJAIINd sl HaluCaHHS
aHoTarii ta HeoOXximHi kiime [4; 10; 11]. CranmaptHi (pa3u aHTIIHCHKOI0 MOBOIO JOMOMOXYTh
CKJIaCTH peYeHHSs Ta YyHUKHYTH mnomuiok. JI I'epacuMoBa mpoBena YacTOTHHUN —aHai3
BUKOPUCTAHHS JIECIIB B AaHOTALiAX, TOMY Ii CTaTTs MOXE CTaTH MiJKa3KOW JUIs BUOOpY
HEOOXITHUX JI€CIIB 32 TEMATUYHUMH I'PyIaMH: JI€CIOBA 31 3HAYEHHSAM OINKCY, OTPUMaHHS 3HaHb,
METO/IiB, MiJpaxyHKiB, MOBIAOMJICHHS MPO Pe3yabTaTH AOCHIKEHHs, HAKPECICHHS IEPCIEeKTHB
MOJAJIBIIOT0 BUKOPUCTAHHS MaTepiaity, MPaKTUYHOIO 3aCTOCyBaHHS [3].

Haifuacrime HaykoBi BHJaHHS BUMAararoTh mojaaBaTH iHdopmaTtuBHI aHoTamii. Lleit Tun
aHOTaIlil € KOPOTKUM BHUKJIaJIOM OCHOBHHX apryMEHTIB CTATTi, BAKJIMBHUX PE3yJbTaTiB ab0 J0Ka3iB.
BoHna Mo’ke MICTUTH YacTHHH, SIKi XapaKTEpHI AJsl KOPOTIIMX OMUCOBHUX aHOTalil (MeTy, mpeaMer
JOCITIDKEHHS, METOH), 10 SKHX JO€THYIOTHCSI BUCHOBKM Ta peKOMeHalii aBropa. Taki aHoTarii
3a3Bu4ail Mictath a0 300 ciiB (ommcoBi — Oim3bko 100 cmiB). ABTOp cTaTTi OOHMpae, 3a SKUM
NpUHIMIIOM OyIyBaTH CcBOIO aHoTario. O. €pYeHKo y CBOIl AucepTallii mpoaHaizyBaB pi3Hi THITH
aHOTaIlil Ha TPHKIAAI MEAWYHUX cTareld Ha ocHoBi kmacudikamii JIx. Ceeiimza [6]. Lle Taki
CTPYKTYpHI MOAEMi, K «mIpoOieMa — BUPILMICHHA», «I0TMa — HEBiJMOBIAHICTE — MpOTaJMHA —
MOIIYK — HOBE», a TaKOX MOIIMpeHima MakpocTpykrypa dopmary IMRD (Bcrym — Meron —
Pesynbratu — OOroBopenus — Ilizcymku). Bimomoro Takox € TpUXOJ0Ba cxema IJisi BCTYIHHUX
cekniii Create a Research Space (CARS) — TBOpeHHs AOCHTIIHUIBKOTO MPOCTOpY: Xin 1 omucye
iH(dopMmarriiiHe TJI0, Ha IKOMY aJIpecaHT Oyaye AOCTIIKEHHS, Xi/1 2 CTBOPIOE «HIITY», YKa3ylOuH Ha
NpOTaIMHY / HEOJHO3HAUYHOCTI B pe3yJbTaTax MOIMEpeIHIX aBTOPIB, Ta MOPYIIye HOBE MUTAHHSA, a
Xix 3 mpormoHye OOTpYHTYBaHHSI BJIACHOTO MiJIXOMy, 3alIOBHEHHS MPOTAaJUHU YH TMPOJOBKEHHS
JOCIITHUIBKOT Tpagumii. 3 MpHUKIAZaMu aHOTAIll aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO Ta CXEMaMHU CTPYKTYP
MO>KHA O3HAMOMUTHCS B I0JIaTKax JI0 aucepraiii [6]. €. €roposa, C. KaniniHa geTanbHO OMUCYIOTH
i 1HII BUAM aHOTAIiH [5]

AHami3 aHoTalid 13 BKa3aHWX Yy BCTYI JKypHAIIB 3acBig4ye, IO JIESKi aBTOPH, SKi HE
BOJIOJIIFOTh 1HO3EMHOIO MOBOIO, ITOCIYTOBYIOTBCS OHJIAHOBUMH Tepekiagadamu, 30kpema Google
Translate. CoBHHK LbOrO CepBICY MOCTIHHO TMOMOBHIOETHCS, TOMY SIKICTh MEPEKIaay IOMITHO
HoKpaniacs ocTaHHiM yacoMm. Ilpore 6e3 3HaHb OCHOB IpaMaTHKH Ta aKaJIeMIYHOTO MHCHbMa
AHTJIHCHKOI MOBHM HEMOXKJIMBO OLIHUTH aJEKBaTHICTh OTPUMAHOIO MAIIMHHOTO TMEpeKIaay 4u
BiJipeiaryBaTu ioro. Yacto aBTOMAaTHYHMIN MEPEKyaj] CIOTBOPIOE 3MICT peueHHs (MOoBa He HJie po
nporpaMu i npo¢eciifHuX mepexiaaadiB, sSKi BUKOPUCTOBYIOTh HAKONMUYYBAJIbHY 0a3y IaHUX
Translation Memory, tuny Trados, TomMy mio I1i mporpaMu € CKJIaJHAMH B KOPUCTYBaHHI Ta
JOPOTOBAPTICHUMH). 32 YMOBH MONEPEIHHOI 0OPOOKH OPUTIHATHLHOTO TEKCTY O HOTO BBEICHHS B
nojie mepekyany (BUKOPUCTAHHS MPAMOTO MOPSAKY CHiB (MiAMET-NPUCYIO0K-I01aTOK), YCYHEHHS
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CKJIQJIHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIN Ta JBO3HAYHUX JICKCHYHHUX OJIMHUILG) PE3YJIbTAT MEePEKIIaTy
Oyzne anekBaTHUM 3 OUIbIIOI BiporiaHicTio. I'pyma HaykoBliB i3 JKUTOMHUPCHKOTO AEPKaBHOTO
yHIBepCUTETY iMeHI [Bana ®dpaHka mpoaHasizyBajia 0OCOOJMBOCTI MEPEKIaay aHOTAIll HayKOBHX
cTaredl 3a JIOTMOMOTOI TMPOrpaM-TepeKiaaviB, M0 € y BUIBHOMY JOCTYIli, 30KpeMa OJHHUX i3
HaK6LIbI nomynsapHux B Ykpaini — Google Translate ta Pereklad.online.ua. Ixus crarts micTutsh
HU3KY NPUKIAIIB 13 JA€TalbHUM aHAII30M, a il aBTOPU NPUXOASATH A0 OOIPYHTOBAHOTO BHUCHOBKY:
CHCTEMHU MAIIMHHOTO IEPeKJIaay MOKW IO BIAITPAIOTh JIMIIE JONOMIXHY pOJb 1 JIO3BOJISIOTH
3aJI0BUIBHO TEPEKJIacTU JIMIIE HECKJIaJHI CUHTAaKCHYHI Ta JEKCH4HI KOHCTpyKuii [1]. B iHmmx
BUIAJIKaX HE MOXKHA TOBOPHUTHU MPO JOTPUMAHHS HOPM aHTIIHCHKOI MOBH, TOMY IIIO CTBOPIOETHCS
nponykrt, sikuii P. bnant ommcye Ha mpuKkiani Tak 3BaHOI «SMOHCBHKOI aHTIiichkoi» (Japlish):
«CnoBa — aHIJIHICHKI, aje BXKUBAIOTHCS BOHM 3a MpaBWJIaMU SMOHCBbKOI MoBw» [12, c. 187].
O. lmpuenko roBopuTh Mpo Noi0He siBHIIE — «yKpaiHChKy anrmiicbky» (Ukrglish) [7, c. 328].

PosrnsiHeMo mpuKiaa mepeksiany aHoTallii, KU HEMOKJIMBO 3PO3YyMITH Yepe3 YMCIICHHI
MOMHWJIKM B AaHIJIOMOBHOMY TeKCTi: Ocobausocmi po3sumky azpomypucmuinoco npooyKmy
Kumomupcvkoeo peciony (Ha npuxnadi azpocaoudu «lloniceka xama»). Y cmammi na npuxnaoi
OisIbHOCMI  KYIbMYPHO-MUcmeyvko2o  yeumpy  «llonicoka xama»  6y10 NpOAHANi308aHO
ocobnusocmi  (hopmMy8aHHs ma CMPYKMYPHO-YHKYIOHANbHI XAPAKMEPUCTIUKU  MYPUCIULHO2O
APOOYKMY CilbCbKo2o mypuzmy y Kumomupcokomy pecioHi, a maxoxc npoeedeHo aHali3
eKOHOMIUHOT distibHocmi azpocaoudbu «llonicbka xamay 3a mpu OCMAHHI POKU 3 8PAXYBAHHIM YCIX
sudie OdianvHocmi. Mema. Awnaniz exonomiunoi disanvHocmi azpocaoudu «llonicoka xama» ma
ocobnusocmeu GopmysanHa i CMpYKMypHO-Q)YHKYIOHANbHUX XAPAKMEPUCMUK MYPUCHUYHO2O
nPooyKmy citbcbkoeo mypuzmy peciony. — Features of the Development of Agro-Tourist Product of
the Zhitomir World (on the example of agricultural house «Polessky Domy). In the article on the
example of activity of cultural and art center the «Polesye housey forming features and structural-
functional descriptions of tourist product of rural tourism were analysed in the Zhytomyr region,
and also the analysis of economic activity of acpocaoubu is conducted the «Polesye house» for
three last years taking into account all types of activity. Goal. Analysis of economic activities at the
agriturismo «Polesye house» and specific features of formation and structural-functional
characteristics of the tourist product of rural tourism in the region (3 aHOTaIlii aHTTIHCHKOIO
MOBO10). YoMy CIIOBO «perion» mepeknangeHo sik «world» (cBit)? Yomy Ha3By micta YKurommup
NOZIaHO B PI3HUX BapiaHTax HamUcCaHHS (MpaBHIbHO — Zhytomyr)? Ananoriuno, Ha3By «Ilomickka
XaTa» TaKoX MaeMoO y JBOX BapiaHTax. SIK MOIJIO B aHTIIHCHKOMY TEKCTi 3aUIIATUCS CIOBO
yKpaiHChKOI (arpocann6a)? 3Biaku B3sutocs cloBO «agriturismo»? Ile, iMoBipHO, THTaHHS 0e3
BIJIMOBI/Ti. AJle JIGKCHYHI TIOMWJIKM B TIOEJHAHHI 3 XaOTHYHUM CHHTAKCHCOM YHEMOXKIIHBIIOIOTH
PO3YMIHHS TEKCTY.

HaBemeMo HalMoOMMpPEHINI TUITM TIOMUIOK, SIKI TPAIUISIFOThCS B TEKCTax aHOTalid. [lepia
rpymna — Ii¢ TOMWIKH B HamucaHHi. Hampuknan, it is analized (npaBunbHO — analyzed), sich as
(mpaBunbHO — such as); y Ha3Bi crarti: The Conceptual Framework of Brand Management
(mpaBunbHO — management) and Its Influence on Tourist Destination Development. THoni omHa
JiTepa MPU3BOIUTH JIO TparikoMiuHoro edekty: Therefore, the process of creating a brand of
tourist destination as well as investigations of its influence on positioning, identity and development
of tourism destinations are represent the maim scientific novelty of this article. O4eBuIHO, 1O
Mayiocsi Ha yBa3i the main scientific novelty — eonosna naykosa Ho6usHa, a BUWLUIO the maim
scientific novelty — ckanivena naykoeéa Hosusna. HenoonnHOKUMH € BUMAIKH, KOJIX B MEXKax OJHI€T
CTAaTTi TPAIUISETHCS pi3HE HAMCAHHS TEPMiHIB abo HasB: involving the territories of Chernihiv,
Zhytomyr, Cherkasy and, to a lesser extent, Vinnitsa and Poltava regions; the territories of
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Chernihiv, Zhytomyr, Cherkasy and, to a lesser extent, Vinnytsia and Poltava regions. Takux
HOMMWJIOK MOXKHA Oys0 O YHUKHYTH, SKOU CKOPHCTAaTUCS MEPEBIPKOIO MPABOMUCY, sIKa BOyJOBaHA B
TEKCTOBUH PEIAaKTOP, Ta YBAXKHO MEPETIIIHYTH TEKCT aHOTALli.

I'pamaTu4Hi MOMHIIKK Tepea0dadaroTh MOPYIICHHS MOPSAAKY CJIiB 1 CTPYKTYpH PEUCHHS
(npuknagn 1-4), HempaBWIbHE BHKOpPUCTaHHA 4YacoBux (opm giecnoBa (5—6), apruxiis (7),
npuiitMeHHUKIB (8), 3aiiMeHHUKIB (9).

(1) Ilpoananizoeano Ounamixy KpyisHux mypucmie ma 6useieHi npoyecu OeKoHyenmpayii
Ha ceimosomy KpyisHomy punxy. — The article dynamics of cruise tourism analyzes and reveals
processes of deconcentration at the world tourism market. (2) ¥V pamrax exonomixu piznux pecionie
Vrpainu 6 cyuacnux ymosax mypuszm sidiepae éce oinvuiy ponv. — Wihin the economy of different
regions of Ukraine under modern conditions, tourism plays an increasingly important role. (3)
Y3azanvneno yini ma ocnosni Hanpsamu mypucmuunoi nosimuxu kpain €C ma oxapaxmepuzo8ano
IHCmumyyiuHut anapam pe2yno8anHs peanizayii mypucmuunoi nonimuku 6 Kpainax €C.—
Overview objectives and main directions of tourism policy of the EU and described the institutional
apparatus of the regulation implementing tourism policy in the EU. (4) Buznaueno menoenyii
po3sumky mypucmuunoco 0Oiznecy Xopeamii. — Identified trends in the development of tourist
business in Croatia. (5) Pozensinymi ochosHi npobiemu, wo cmpumyloms po36umox mypucmuyHoi
iHOycmpii 6 Kkpaini ma nompebyroms nooanvuioz2o eupiutenns. — The author studies the main
constraining problem of the tourism industry development in the country that require (BipHO
requires) further solutions. (6) Buseneno, wo ecmyn Kumarw oo KOHBTO npugis do nibepanizayii
MYPUCTUYHOL 2any3i | CMBOpU8 yMosuU 0Jisl NOOAIbULO20 PO3BUMKY mypu3my 6 kpaiui. — The article
states that China’s entry into the UNWTO has led to the further liberalization of the tourism sector
and create (npaBuibHO created) conditions for the further tourism development in the country. (7)
Typusm 003601a5€ 3a0iamu 000AMKOBI MONCIUBOCMI EKOHOMIUHO2O0 CEeKMOpy OJisl CMBOPEHHS.
pobouux micyvb ma ingpacmpykmypHux nepemeopenv. — lTourism lets use an (an HE CTaBUTHCA
nepe]] iIMEHHUKOM y MHOXUHI) advanced features of the economic sector for the job creation and
infrastructure changes. (8) Hatibinvwe ygazu npudinsiemocsi 2ipCoKONUNCHOMY MYPUIMY, IKUL S615€
06010 0CHO8Y pO3BUMKY mMypusmy 8 Yxpaini y 3umosuti nepiod. — The article pays attention
(BiACYTHI# nmpuUiiMEeHHHK f0) mountain ski tourism, which is the basis for the development of tourism
in Ukraine in winter period. (9) Oonax He 6ci pecionu 30amui 3a0e3neuumu 00820CMPOKOBUL
cmanuil po3eumox mypusmy Ha ceoiil mepumopii. — However, not all regions are able to provide
long-term sustainable development of tourism on its (BipHO their) territory.

Bapto HarojocutH, 10 aHTJificbka MOBa Ma€ CTPOTi IpaBHja MOOYJOBH peueHb. Y
CTBEPKYBaJIHLHOMY pEUEHHI BUKOPHUCTOBYIOTh MPSAMHI OPSIIOK CITIiB 32 TAKOK CXEMOIO: IMiJMET +
NPUCYIOK + MpsIMUAN TOJATOK (SKIIO €). B aHTmilichKili MOBI peYeHHsI HE BXHMBAIOTHCS 0e3 miaMera
(3a AeAKMMHM BHMHATKAaMH), TOMY TEpEKIaJ YKpaiHCHKHX 0e30C000BHX Ta HEO03HAueHO-0COOOBHX
pEYCHb BHKJIMKAE TIEBHI TpyaHOII. [0lOBHE 3aBAaHHS TYT — MpaBWIBHO diOpaTH TMiAMET
(cmucnoBuid un (popMabHUI) 13 KIJTbKOX MOXKJIMBUX BapiaHTiB: one, we / I, you, they, people, it,
there i1s/ are. Mo)kHa TakOX BHUKOPUCTATH PEYEHHS 3 IIENPUKMETHUKOBUM a00 iH(IHITHBHUM
3BOpPOTOM a00 MacuBHY (GOpPMY JIi€CIOBA 31 CMUCIIOBHM ITiiIMeTOM. Hampukiana, pedeHHs Ha 3pa30K
«NPOAaHanizo8ano 0cobIu8oCmi» MOXHA TIOYATU Tak: we have analyzed some peculiarities, some
peculiarities have been analyzed, «eusnaueno, wjo» — we have determined that; it was determined
that.

OnHi€l0 3 TOMMPEHUX TMOMHJIOK 3QJIMIIAEThCS KabKyBaHHS, TOOTO KOIIIFOBAaHHS,
NEPEHECEHHsI CTPYKTYp YKpaiHCbKOi MOBH B aHINIHChKMI TekcT. Hanmpuknan, gpasy wa npuxnaoi
geuKUX Micm HETPABIWIBLHO TEPEKIACHO JOCIIBHO on example of large cities, Tomi K MOXXHA
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o0patu OJMH i3 BapiaHTIB, SKi MPOIOHYE CIOBHUK: exemplified by, as exemplified by/ in, through
the example of, using the example of, as in the case of, by means of an example. SIkmo 1s dpasza
BXKMBAEThCS B HAa3B1 CTATTI, TO HAWKpaIle cKa3aTH case study of, the case of.

[Ilo0 JIeKCHYHUX TOMUIIOK Y CTaTTSX, SIKI CTOCYIOThCS TEMAaTHUKU KpaiHO3HABCTBA if
TypHU3MY, OJjpa3zy MOMITHO MpoOiIeMy 3 MepeKIaioM BIACHUX Ha3B, 30KpeMa reorpadiyHux, SKUMH
OaraTi 1l TEKCTH. Y IMOJAHMX BHILE NPUKIANAX MOXKHA IOMITUTH HENpaBUIbHE HalHUCAHHS
aHIIIHChKOI0 MOBOIO MicT Binnuis Ta JXutomup: Vinnitsa, Zhitomir (mpaBuibHO Vinnytsia,
Zhytomyr). IlpaBuia TpaHciiTepallii IeTaIbHO OMUCaHI B PI3HUX MiPYYHUKAX 3 mepekinany. €
[TocranoBa Kabinery MinicTpiB Ykpainu Big 27 ciuas 2010 p. Ne 55 «IIpo BmnopsiakyBaHHS
TpaHcaitepanii ykpaiHcbkoro andarity natuHuueo» (i3 psgoMm 3MiH). Kpim Toro, € caiiTu, siki
JOMIOMOXYTh aBTOMAaTUYHO TPAHCIITEPYBAaTH Ti HA3BH, SIKi MOTPeOyIOTh caMe TpaHCIiTeparlii, a He
nepeknanay, 3a mnpaBmiamMu Bumie 3raganHoi [locranoBu: http://ukrlit.org/transliteratsiia. Bapto
3ayBaKUTH, 110 YKPATHCHKI HA3BH, iIMEHA Ta Mpi3BHILA MOTPIOHO TPAHCIITEPYBAaTH 3 YKPAiHCHKOTO
opurinaiy, a He pociiicekoro (Kamianets-Podilskyi, a ne Kamienets-Podolskiy; Iryna Berezhna, a
He Irina Berezhnaya). Bnacui Ha3BwH, sKi B OpUTiHAII THUIITYTHCS JATHHHUIEIO, TOTPIOHO BiITBOPUTH
6e3 3min: Amerigo Vespucci, a He Amerigo Vespuchi. He Bci BnacHi Ha3BU TPaHCIITEPYIOTHCS, €
NIEBHI TPYIH, SKi BUMararoTh nepexinany (Hampukiaa, Yopue mope — the Black Sea). Jlnst mporo
NOTPiOHO TPOKOHCYJIBTYBATUCS 31 CIEliaTiCTOM-TIepeKIagayeM abo 3BipUTH CBOi BapiaHTH 3i
CJIOBHMKAMH Ta MPABUJIAMU TIepeiadi BIACHUX Ha3B.

IHOI HENMpaBUIILHE TIOJJAaHHS HA3BU aHTJIIHCHKOI MOBOIO BIJICHIIA€ YMTa4ya JIO 30BCIM IHIIHX
reorpadiuaux koopauHaT. HaBememo mpuknam 3 OHIET CTATTi, sIKa TPUCBSYEHA MICIHHI B
XMeNbpHUIIBKIA 00macti (Ipo 1m0 MU Ai3HAEMOCS B TeKCTi ctarri). [IpoTe B aHOTamii KiIHO4YOBE
pPEUCHHS BiJICMJIa€ HAC Ha 30BCIM IHIINY TEPUTOPIIO: O00CHIONCEHHS NOMEHYIANy mMYPUCmuyHol
xknacmepusayii Ilodinecvroco peciony Yrpainu — the research of the potential of tourist clustering
in Podilsk region of Ukraine. Iloginbchk — MicTO 06JacHOTO mignmopsiakyBanHs B Opechkiit o0macti
VYkpaiau, agmiHicTpaTuBHUNM 1eHTp [lomiTbCchbKOTO paioHy, IO 30BCIM HE Te came, II0
[Moninecekuit perion (Podillia, Podilskyi region). Henpunyctumo mucaTtu Ty caMy BJIacHY Ha3BY
pi3HUMH crioco0aMu B MeKax OJHOTO TEKCTy. Hampukian, y 3arolloBKy CTarTi YHTAEMO Socio-
Geographical Analysis of Functioning Tourist-Regional Complex in Khmelnytskyi Region, a B
CTAaTTi BXKMBAETHCS AK NpaBWIbHUN BapianT Khmelnytskyi, Tax i HenpaBunbHui: The spatial
regularities of the Khmelnitsky regional tourist complex are characterized and formulated.

YacTo NpUYMHOIO TOMMJIOK B AHIJIHCHKIM aHOTallii € HeBJAT0 HANMUCAHWK OpHTiHAI
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, TOCWJICHHUI HEBIAMM TmepekinanoM: Ompumanu NOOATbUWUL PO3GUMOK:
NepPCNeKmMuUBHi HANPAMKU PO3BUMKY | B00CKOHANEHHS Pe2iOHANbHOZ0 MYPUCMUYHO20 KOMHIIEKCY
XmenvHuyvroi oonacmi — Promising directions of the Khmelnitsky region regional tourist complex
development received further development. Pe3ynptaroMm Moxe OyTH TaBTOJIOTIsI, OCKIIbKH aBTOPH
HOPSIZT Y’KUBAIOTh 3allO3MUCHHUI TEPMiH Ta WOTO CHHOHIM, SIKi aHTJIIMCHKOI 3BYYaTh OJIHAKOBO
(Bu3HaueHHs 1 nmediHimis; HOpMaTUBHMIA 1 peryistopHuid): (1) poszenid HopmamuenHo-npasosoeo
pezymosanis — to consider the features of regulatory and legal regulation; (2) Posenamnymi ocHo6Hi
meopemuuti nioxoou 00 GU3HAYEHHS. NOHAMMA MYPUM ma toeo Oe@iniyii, a came poboui ma
KoHyenmyanwvhi (cymmuicui) — The article considers the main theoretical approaches to the defi
nition of the tourism and its definition, namely workers and conceptual (essential).

Tepminu € onHi€r0 3 HAUBKIMBIIIMX JIEKCHYHUX TPYH, SKI BHMAararTh aJeKBAaTHOTO
nepeKiaay, OCKUIBKY 1ie 3a0e3Medye MPOBEICHHS MOBHOIIIHHOTO HAyKOBOTO JAJNOTY 3 1HO3€ MHUMU
kosteramu. [Ipodecopu T. Kusik, JI. UepnoBatuii, B. Kapaban Ta iH. IpUCBATUIM HU3KY CTaTei Ta
peKOMeHaIii, sKi Manmd O JONOMOITH TIepeKiiafadyaM BIOPATUCS 3 HayKOBO-TEXHIYHOO
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TEPMIHOJIOTIEIO 3 ypaxyBaHHSIM yCiX BUMOT Ta MEBHUX ocobimBoctel. [Ipore aBTOpM cTaTeit He
3BEpPTAOThCA 10 TpodeciiHuX TMepekaaadiB, a CTBOPIOIOTh BJIACHI BapiaHTH, KalbKYIOTh
YKpaiHChKi a00 KOPHCTYIOTHCS OHJAMHOBUM TeEpeKIafaueM: npu BUKIAOAHHI  OUCYUNILIH
«Kpaiznascmeo i mypusmy, «Typucmuuna pobomay, «Pekpeayiiina ceocpagisy — teaching of
disciplines «Local history and tourismy», «Tourist worky, «Recreational geographyy», 3acubeni
pocaun, wo sitiuau — death of descending plants. Jlucuminiina — e course, a He discipline (y Ha3Bi
SIKUX yCl CJIOBA MUINYTHCS 3 BEIUKOI JITEPH), a pociuHu, wjo 3iuuwiau, — sprouts. Ilepcnexmueu
po36umKy HE MOXHa MepeKiacTu sk development prospective, a BapTo oOpaTh OJUH 13 TaKUX
BapiaHTiB: growth prospects, future development, prospects for the development, development
potential. Onosnennsi mamepianibHo-mexHiunoi 6asu — e He to renovate the material base, 1ei
OyKBaii3M MOTPiIOHO 3aMIHUTH HA OJIUH 13 BIINOBIHUKIB: material and technical facilities, material
and technical resources, facilities and resources, physical facilities, logistical base, facilities and
equipment.

Ha okpemy yBary 3aciiyroByIOTh T€PMIiHH, SIKi CIIYTYIOTh Ul ONHCY CTPYKTYPHHX YaCTHH
HAyKOBOTO JIOCTi/KEHHs (AKTyalbHiCTh, HOBM3HA, NPAKTHYHA 3HAUYLIICTh). IXHi aHrmifchKi
BIJIMOBITHUKA MOYXHA 3HAUTH B IOCIOHUKY [ 11], 00 yHUKHYTH OyKBaNi3My: bpenomenedcmenm €
AKTYaIbHOIO Cheporo HAyKoBUx OO0CHONCEeHb 3a2dioM MdA 8 KOHMEKCmi 1020 poii 6 mypusmi
30kpema — Brand management is an actual area of scientific researches in the context of its role in
tourism. AxmyanvHi npobiemu — MOKHA TIEPEKIIACTH current issues, akmyaibHe NUMAHHA — an up-
to-date issue; axmyanvruti Hanpsm — a significant trend; ys npobiema € akmyanvhoio —this issue is
currently of great interest. Axmyanvuicme — 1e significance, importance, relevance. He
PEKOMEHIOBaHO BXXHUBATH CJI0Ba actual, topical Ta moxiaHi Bix HUX actuality, topicality [11, c. 32].

OxpiM TOYHOrO TEpeKiaay TEepMiHiB, TOTPIOHO 3Ba)KaTH HAa CIIOJYIyBaHICTh CIIiB.
Hanpuknan, susnauenns oeghimiyii «mypucmuuna nonimuxay — to determine the definition of
«tourism policy» 3By4nTh HENPABUIBHO, OCKUTBKM KOMOIHATOPHUH CIOBHHK AaHTJIIWCHKOI MOBH
noJIae JIiecioBa to give, to offer, to provide a definition, a ue to determine. /[na docsenenns yiei
Memu agmop cmasumsv HACMYNHI 3a60anHs TIEPEKIAIEHO KalbKoBaHOW (pa3oro To achieve this
goal the author raises the following tasks, Toai sik NpaBHIJIBHO BXUBATH sets the following tasks.

Hamnpukinmi 3ayBa)xumo, 110 aBTOp HAYKOBOI CTaTTi MYCHUTh JOTPUMYBATHUCS BiATIOBIIHOTO
CTHJIIO, HE BHKOPHCTOBYBAaTH DPO3MOBHUX CJiB, SIK y TPUKIANi: 3 Memow GiONOYUHKY Mda
OmMpUMaHHA HO8UX 8padiceHb —to relax and get new impressions. JliecnoBa gain, have, obtain,
receive OLIbILI JOPEYHI, HI)K get Y CTATTI.

BuCHOBKH J0CJTiIZKeHHSI TA MEPCNEeKTHBY MOAAJIbIINX HAYKOBUX PO3BiToK. Po3risHyTi
aHoTalii aHTJIHACHKOI0O MOBOIO 32 CBOIM THUIIOM € iH(OPMATUBHUMH, IIPOTE UYEpe3 YHUCICHHI
MOMUJIKK JIeSKi 3 HUX HE BUKOHYIOTH IMOKJIQJICHOr0 Ha HHUX MParMaTUYHOTO 3aBlaHHA. Uepe3
JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4HI OTPIXU MOPYIIYETHCS MPOLEC MOBHOI B3a€MOJIIT Ta MCYETHCS pemyTallis
BYCHOTO. BU3HAUeHO, 110 HAWIOIMpPEHi MOMHJIKM B aHOTAIISIX aHTJIIHCHKOIO MOBOIO y (haxoBuX
cTarTsax ramys3i «Typusm i KpalHO3HABCTBO» MICTSTh: HENPABHJIbHE HANMCAHHS, Pi3HE HANMCAHHS
TEpMiHIB a00 BIIACHHUX Ha3B y MeKaxX OJHI€l CTAaTTi, rpaMaTU4HI MOMHJIKU (TIOPYILEHHS TMOPSIKY
CIIB 1 CTPYKTYpH pPEUYCHHs, HENpaBHJIbHE BHUKOPUCTAHHS YacoBUX (OPM Ji€cIOBa, apTUKIIB,
NpUHMEHHUKIB, 3aiMEHHHKIB), KAIbKYBaHHS, TOOTO MEPEHECEHHS CTPYKTYp YKpaiHChKOI MOBHU B
AQHTTHCBKUNA TEKCT, JICKCHYHI TIOMIJIKM (HETPaBUJIbHUN TEpEeKiIa)]] BIIACHMX Ha3B, 30Kpema
reorpadiuHuX, HETOYHHH MEpeKa] TEPMiHIB, TOPYIICHHS CIIOJy4yBaHOCTI CIiB). Y CY4acHHUX
YMOBaX IHTCHCHBHOI OHJIAHHOBOI KOMYHIKaIlii, TOCTYITHUX CalTiB HAYKOBHX TOBapHUCTB, MPOQiIiB
YYCHHX y COI[IaJIbHUX Mepekax Ta ixHiX OJIOTiB aBTOpaM BapTO MOPATUTHUCA 3 MPOQeCciiHUMH
nepekiaadaMu  abo HOCIIMH MOBH, SKi € CHeIaldicTaMd B Taly3l JOCHIIKCHHS, Tepen
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nyOmikamniero a”otanii. [IepcreKTUBHUM € JOCHIIKEHHS MOXJIMBOCTI Ta IOBHOTH PO3YMIHHS
I[IJTbOBOKO ayJIUTOPIEI0 TEKCTIB aHOTAIM, SKI CKIaaeHi 3 moMuikamu. [IpoTe, Ha Hamly IyMKY,
BUCOKHH pIBEHb HAYKOBOI POOOTH Ma€ CyNPOBOKYBATHUCS SKICHUM MEPEKIAIOM, SKAW CBIIUUTH
o MOBary 0 iHO3eMHHX KOJIET Ta TOTOBHICTH JIO CITIBIpAIli.
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